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	АРДЧИЛСАН ГЕРМАН УЛСЫН ШИНЖЛЭХ УХААНЫ АКАДЕМИАР ОРСОН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар Улаанбаатар хотноо 2001 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН : БҮРЭН ЗОХИОЛ (Гутгаар боть)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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АРДЧИЛСАН ГЕРМАН УЛСЫН ШИНЖЛЭХ УХААНЫ АКАДЕМИАР ОРСОН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ 

	1952 оны зун, Берлин хотод Дэлхийн Энх тайвны зөвлөлийн хурал хуралдав. 

	Тэр хуралд миний бие Монголын төлөөлөгчөөр очиж хуралдсан бөгөөд хурлын эцсээр, чөлөө гарвал Германы Шинжлэх Ухааны Академиар орох хүсэлтэй байв. Гэвч ямар хүнтэй уулзаж зөвшөөрөл авч очихыг мэдэхгүй байлаа. 

	Гэтэл 7 дугаар сарын 5-ны оройн 7 цагт Ардчилсан Герман Улсын ерөнхийлөгч Вильгельм Пик, Энх тайвны зөвлөлийн гишүүдийг хүлээн авч уулзав. Нөхөр Вильгельм Пик биднийг урьж өөрийн ордны цэцэрлэгт оруулав. Зүйл бүрийн мод ургасан, өнгө бүрийн цэцэг найгасан, усан оргил дэвэлзэн цацарсан ийм сайхан цэцэрлэгт бид тав арваадаараа ширээ тойрон сууцгааж байлаа. 

	Нөхөр Вильгельм Пик Германы ард түмний өмнөөс энх тайвны зүтгэлтэн нарт баярыг хүргэж Германы ард түмний тайван хөдөлмөрийг хүсэж байгаа ба бүтээж байгаа их үйлсийг илэрхийлж баярын үг хэлснийг бид амьсгалаа дарж сонслоо. Дараа нь Германы шилдэг жүжигчин, бүжигчин нар тоглов. 

	Будаалгын завсраар бид цэцэрлэгээр зугаалан явж энгийн чөлөөтэйгөөр ярьж байв. Энэ уулзалт дээр Германы засгийн газрын сайдууд ба олон нийтийн зүтгэлтэн, эрдэмтэн нар байлцав. 

	Би Албанийн төлөөлөгч нөхөр Штудагийн хамт явж байтал урьд Монгол Ард Улсын 30 жилийн ойгоор Монголд төлөөлөгчөөр ирж байсан нөхөр Ланге-тай дайралдав. 

	Нөхөр Ланге Албанид бас төлөөлөгчөөр очиж, нөхөр Штудатай танилцсан юм байна. Нөхөр Ланге биднийг элэгсэг сайхнаар хүлээн авч жаахан ярьж байгаад, биднийг дагуулан явж Ардчилсан Германы зүтгэлтэн өдий төдий хүнтэй уулзуулан танилцуулав. Тухайлбал: Германы Нэгдсэн Социалист Намын Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга Вальтер Ульбрихт, христосын шашинтны ардчилсан намын удирдагч Отто Нушке, Германы Академийн захиргааны дарга Насс зэрэг олон хүнтэй уулзаж танилцсан маань миний сэтгэлд үлдэж байна. 

	Би Германы академийн номын сан ба дорно дахиныг судлах институтийн Монголын гар бичмэл зүйлийг үзэх хүсэлтэй байгаагаа нөхөр Ланге, Насс нарт хэлсэнд тэд нар баяртайгаар угтан зөвшөөрч эрдэмтэн Насс: 

	— Та хэдийд завтай байх вэ? Тэр цагт чинь таныг угтан авч хүссэн зүйлийг үзүүлье гэв. 

	— Маргааш 12 цагт очиж болох уу? гэсэн 

	— Болно гэж тохиролцов. 

	— Германы Шинжлэх Ухааны академийн байгаа гудамж, байшингийн дугаарыг над хэлж өгнө үү? гэж хүссэнд эрдэмтэн Насс, миний байгаа зочдын буудлыг асууж мэдээд, 

	— 12 цагт таныг авахаар хүн машинтай очно гэж хэлэв. 

	Маргааш өглөө нь Хятадын төлөөлөгчдийн хамтаар нэг эмнэлгийн газрыг үзэв. Ер нь 12 цагийн өмнө багтаж буудлын газар буцаж чадмааргүй болоход, ганцаар нэг машин олж суугаад буудлын газар ирэв. 12 цаг болоход зочдын буудлаас гарвал эрдэмтэн Нассын референт буюу тусгай хэргийн гүйцэтгэгч Лангханс гэдэг хүн, машинтай ирээд намайг хүлээж байв. Машинд нь суугаад хамт явж Германы Академийн номын сангийн үүдэнд очиж буув. 

	Хууль цаазын мэргэжилтэн Мацельт, хэл бичиг, урлагийн референт эрдэмтэн Нейендорф нар угтаж аваад нэг танхимд орж дүгрэг ширээ тойрон сууцгаав. Эрдэмтэн Нейендорфын хэлсэн нь: 

	— Манай Шинжлэх Ухааны Академийн хамаг ажил дайны үед их сүйдсэн юм. Одоо нэлээд сэргэж засарч байна. Манай Академийн дорно дахиныг судлах институт ба номын сангийн ажил бас л сайн тохинож сайжирч чадаагүй байна. Гэвч ард түмэндээ үйлчлэх ариун сайхан зам нээгдсэн тул бэрхшээл бүхнийг ялж чадах юм. Германы Шинжлэх Ухааны Академийн өмнөөс танд баярыг хүргэе. Монголын шинжлэх ухаан түргэн хөгжихийг ерөөе гэж хэлэв. Би хариу баярын үг хэлэв. 

	Тэгээд бидний тойрон сууж байгаа ширээн дээр дорно дахины олон улсаас сүүлийн үед авсан номуудыг дэлгэж тавьсныг үзэж сонирхов. Үүний дотор Хятад улсаас авсан ном хамгийн ихэнх нь байлаа. Монголоос авсан Ж. Самбуугийн зохиосон “Малчны сургаал”, Ринчений “Үүрийн туяа”, Лхамсүрэнгийн “Шүлгүүд”, хэдэн сурах бичиг зэргийн арав гаруй ном байлаа. 

	Номын сангийн ном солилцооны хэргийг эрхэлсэн эмэгтэй Фельбаумаас “Монгол улсын номын сантай ном солилцооны ажлыг идэвхтэй болгох хүсэлтийг илэрхийлж Германы Академийн бүх хэвлэлээс нэжгээд ширхгийг Монголд явуулж байж болно. Тэгээд хариуд нь Монголын хэвлэлүүдээс авч байхыг хүсэж байна” гэж хэлэв. Хариуд нь би: 

	— Миний хүсэх нь Германы Шинжлэх Ухааны Академийн хэвлэлээс, алс дорнодод холбогдолтой ном бүрээсээ нэжгээд ширхгийг илгээж байвал ямар бэ? Бид хариуд нь Монголд хэвлэгдэж байгаа эрдэм шинжилгээний ба улс төр, уран зохиолын номуудыг явуулж байвал болох уу? гэсэнд тэд нар

	— Болно гэж зөвшөөрөв. Тэгээд Монгол улсын номын сангийн адрес гарчгийг өгөв. 

	— Дорно дахины хэл бичиг, түүхийн судлалд холбогдолтой европын хэвлэлийг үзэж болох уу? гэсэнд Англи, Франц, Герман зэргийн олон хэл дээр гарсан хэдэн зуун номыг над үзүүлэв. 

	Түүний дотор Монгол нутаг дээр мянга гаруй жилийн өмнө байсан Тоба улсын түүх, Голландын эрдэмтний бичсэн нэг номыг би их л сонирхон гарчгийг дэс дараалан үзэж байсанд: 

	— Танд энэ ном сонирхогдож байгаа бол бид олж явуулж болно гэж Фальбаум авгай хэлэв. Би баярлан талархаж: 

	— Энэ ном Монголын түүхч нарт чухал хэрэгтэй гэж хэлэв. Тэгээд тэр номыг Голландаас захиалж олж аваад Монголд явуулъя гэж хэлэв. 

	Үнэхээр сар болсны дараа тэр номыг миний нэр дээр Германы Академийн номын сангаас хүргүүлэн ирүүлсэн билээ. Тэр ном одоо Монгол Улсын номын санд бий. 

	Бид ном хадгаламжийн газраар явж үзэв. Хэдэн сая номыг эмх журамтай жагсаан тавьсан нь их л гайхалтай сонин юм. XIX зууны үед Германы эрдэм, шинжлэх ухаан их хөгжсөний олон баримт үзэгдэж байна. Жишээлбэл: Германы хэдэн зуун томхон хот нь тус бүрдээ эрдэм шинжилгээний олон сэтгүүлийг гаргаж байжээ. Зөвхөн дорно дахиныг судлах чиглэлийн сэтгүүлийг Мюнхен, Лейпциг, Берлин зэргийн олон хот гаргаж байсан байна. 

	Номын хадгаламжийн газарт ороод дорно дахины номыг хадгалдаг нэг өвгөнтэй уулзав. Тэр өвгөн над Монгол, Төвөд модон барын хэдэн номыг үзүүлэв. Их төлөв буддын шашны ном байв. 

	Түүний ярьсан нь: 

	— Манай энд Монгол, Төвөд ном их байсан юм. Би түүнийг хэдэн арван жил хадгалж байлаа. Дайны төгсгөлийн үед гэнэт тэр номыг баруун Германы нутаг Магдебург хот руу зөөж гарав. 

	Намайг “Хамаг номоо аваад яв” гэдэг байна. Зөвлөлтийн армиас айж зугтааж байгаа хэрэг юм. Над зугтаах зулбах хэрэг юу байх вэ? Би фашисттай хамт фашист болсон биш дээ. Би ном бичиг хадгалсан нэг шударга өвгөн дөө. Би явахгүй гээд үлдэв. Хамаг номыг маань зөөгөөд л байна. Миний мах зүрхнээс минь хэсэг хэсгийг огтолж аваад зөөж байх шиг санагдаж, номоо их харамсаж байв. Дорно зүгийн номыг зөөж бараг дуусав. Би энэ хэдэн номыг нуугаад авч үлдсэн юм. Манай энд төвөд Ганжуур байсан юм. 108 боть ганжуурыг бүгдийг аваад явчхав. Тэгэхлээр би нэг ботиос хоёр хуудсыг дурсгал болгож аваад хоцорсон юм гэж хоёр хуудас Төвөд номыг над үзүүлэв. 

	Тэндээс гараад номын төв уншлагад очив. Уншигчдын захиалсан номыг 5 минутын дотор авчирч өгдөг оньсон хэрэгсэл эвдэрснийг сэлбэж байна. Ном унших их танхимд дайны үед бөмбөг унаж нэлээд эвдэрснийг засаж байна. Нэг талаар танхимын эвдэрснийг засаж байхад, нөгөө талаар уншлагын ажил саадгүй явсаар байна. Ном тавьж олгодог газраас нэг халзан өвгөн арав гаруй ном авч байна. Энэ хүн уншлагын газар орох юм бол уу гэтэл бичгийнхээ том булигаар саванд, авсан номоо чихэж эхлэв. Үүнийг үзээд би: 

	— Эрдэм шинжилгээний номыг гэрээр уншихаар тавьж олгодог уу? гэж хамт яваа Мацельтаас асуувал: 

	— Олголгүй яах вэ? Тус номын сангаас гэрээр ном авч унших зөвшөөрлийг урьдаар авдаг юм. Эрдэм шинжилгээний ажлыг хийдэг, Берлинд байран суудаг, найдвартай хүмүүст номыг гэрт нь тавьж олгодог юм гэв. 

	— Ингэхлээр ном урагдаж элэгдэх ба цаашилбал алдагдах явдал гарахгүй юу? гэсэнд, 

	— Ном элэгдэх явдал бага сага гаравч гайгүй. Ном алдагдах явдал бараг байдаггүй гэж хэлээд баталгааг гаргахын тул ном тавьж олгож байгаа эмэгтэйг дуудаж: 

	— Гэрээр тавьж олгосон номыг алдах явдал энэ жилийн эхний 6 сард гарсан уу? гэж асуув. Тэр хүүхний хариулсан нь: 

	— Хоёр ном алдсан боловч дараа нэгийг нь олсон. Манай нэг уншигч цэцэрлэгт ном уншиж байгаад түүнийгээ мартаж орхисон юм. Гэтэл хэд хоносны дараа тэр номыг нэг пионер хүүхэд “Цэцэрлэгээс оллоо” гэж тус номын санд авчирч өгсөн юм. Нөгөө номыг уншихаар авсан хүн, хүнд өвдсөн гэдэг. Тэр ном бас олдож магадгүй гэлээ. 

	Эрдэмтэн Мацельт над тайлбарлан хэлсэн нь: 

	— Эрдэм шинжилгээний номыг хэн авах вэ? Аваад юу хийх вэ? Нэг хоёр л уншвал хэрэг бүтлээ. Харин бусад олон хүнд он жил дараалан чухал хэрэглэгдэх болно гэдгийг уншигчид ойлгож мэдэж байгаа юм. Тийм учраас тус номын сангийн номыг осолдолгүй буцааж өгдөг. Номын сангийн тэмдэгтэй номыг энд тэнд дайралдвал үзсэн хүн авчирч өгдөг, ийм заншилтай гэж ярив. 

	Үүнийг сонсоод миний бодсон нь, Монгол улсын номын сангаас номыг гэрээр тавьж олгож байгаад хэдэн зуун чухал номоо алдсан юм. Түүнийг уншихаар авсан хүмүүсийн зарим нь номыг айлын гэрт хаяад хөдөө гарсан байдаг. Заримаар нь хүүхэд тоглосон байдаг. Бас номын хулгай, хулгай биш гэдэг буруу үзэл Монголын сэхээтний дунд байдаг юм. Ингээд бие биеэсээ ном уншихаар аваад буцааж өгдөггүй, өөрөө ч хэрэглэхгүй дэмий хаядаг явдал олон байдаг. Монгол улсын номын сангийн үдээстэй сониныг уншиж байгаад сонирхолтой өгүүллийг урж аваад өвөртөлдөг уншигч ч бас байдаг. Тэр үдээстэй сонин чинь манай ирээдүйн олон уншигч нарт зориулан түмэн үед хадгалагдах гэж байгаа сонин шүү дээ. Хожмын уншигч нар түрүүчийн урж тастсан хүмүүсийг буруушааж зэмлэх болно. Ер нь тэр сонин ч гэсэн улсын хөрөнгө мөн гэж хайрлах хэрэгтэй юм. Номын сангийн номыг урж тастах явдал бол замыг эвдэх, худгийн усыг бузарлахын адил жигшүүртэй хэрэг юм. 

	Манай одоогийн уншигч нарын боловсрол хүмүүжил дутмаг учраас ирээдүйн уншигчид, үр хүүхдээ унших номгүй болгож байна. Хоцрогдсон орныг соёлжуулах явдалд ном хэвлэж гаргах, ном уншиж сургах, түүнийг хайрлан хамгаалж байх хүртэл цөм оролцох юм аа. 

	Их сургуулийн хэл бичгийн ангийн оюутанд зориулж Академийн номын сангаас байгуулсан нэг уншлагын танхимд орж үзэв. Хориод оюутан тэнд ном үзэж байлаа. Энэ танхимд туургыг түшүүлэн хийсэн номын тавиур дээгүүр Славян хэлний анги, Роман хэлний анги, түүхийн анги, толь бичгийн анги гэх зэргийн хуваарьтайгаар олон номыг тавьсан байна. Тэр номоос аль хэрэгтэйгээ оюутан нар өөрсдийн дураар авч үздэг байна. 

	Оюутан нарт ойр зуур хэрэглэгдэх ном цөм энд байна. Их сургуулийн хэл бичгийн ангийн программын ёсоор үзэх номыг цөм энд тавьсан юм гэж танхимын эрхлэгч над тайлбарлаж хэлэв. Оюутан нар үүнээс өөр номыг үзэх гэвэл мөн энд захиалан үзэж болдог байна. 

	Тэндээс бид Академийн дорно дахины институтэд очлоо. Египетийг судлагч эрдэмтэн Хинтце, Мюллер, эрдэмтэн эмэгтэй Клюге нартай уулзаж ярилцав. 

	Нүдэндээ шилтэй энэ залуухан авгай Хятадыг судалсан хүн бололтой байлаа. Юуны өмнө би Монголын судлалын тухай лавлаж асуув. Монголын хэл бичгийг судалж өдий төдий номыг бичсэн бөгөөд 1920-иод оны үеэр Монголд ирж байсан эрдэмтэн Хейниш хаа байгаа, юу хийж байгааг асуулаа. Одоо тэр эрдэмтэн баруун германы нутаг Мюнхен хотод сууж байгаа боловч Ардчилсан Германы Академийн ажилд идэвхтэйгээр оролцож байгаа гэдгийг сонслоо. Германы монголч эрдэмтэн Рачневский, Лейпциг хотын их сургуульд Монгол хэл зааж байдаг ба Монголын судлалыг хөгжүүлэхийг чармайн оролдож байгаа гэж мөн дорно дахины институтэд сонссон билээ. 

	Хойно 1954 онд Монгол-Германы найрамдлын долоо хоногийн үеэр Германаас ирсэн соёлын төлөөлөгчөөр уламжилж Рачневский, шинэ Монголын зохиол нэлээдийг хүссэнийг Монголын Зохиолчдын Хорооноос олж хүргүүлсэн билээ. Тэгээд Германы дорно дахины институтэд Монголын холбогдолтой нэлээд ном байгааг үзүүлсний дотор 1940-өөд оны орчим Хейнишийн, Герман хэл дээр орчуулж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо” байлаа. Мөн Хейнишийн 1952 онд хэвлүүлсэн “XIV зууны эцсийн үеийн Хятад, Монголын баримт бичиг” гэдэг ном байлаа. Түүнийг сөхөж үзвэл XIV зууны сүүлийн хагаст Хятадын Мин улсын хаадаас Монголын хаад ноёдод бичсэн бичиг захиа таван зүйл, Монголын хаад ноёдоос Мин улсын хаанд бичсэн бичиг долоон зүйл байна. Монгол хэлээр хятад үсгээр бичсэнийг Хейниш латин үсгээр буулгаж бичээд герман орчуулга тайлбарын хамт хэвлэсэн байна. Энэ хоёр номыг би маргааш нь номын дэлгүүрээс худалдан авсан билээ. 

	 

	* * *

	 

	Тэр номыг үзсэний дараа миний чухам хүсэж ирсэн дорно дахины бичмэл зүйлийн танхимд ирлээ. 

	— Монгол бичмэлийн зүйлийг үзүүлнэ үү гэсэнд над шилэн хавтастай 50-иад бичиг авчирч өглөө. Энэ хуучин түүхт номыг хамгаалахын тул хуудас бүрийг хоёр шилэн дотор хавчуулж хатуу цаасаар эмжиж наагаад хадгалж байна. Энэ номыг үзэхэд номын цаасанд гар хүрэх явдалгүй юм. Тэр бичгүүдийг үзвэл 30 гаруй нь дан Уйгур хэлээр бичсэн уйгур бичиг байлаа. Үлдсэн 20-иод хуудас нь XIV зууны үеийн монгол бичиг байлаа. XIV зууны үеийн монгол бичгийн хэлбэр онцгой ялгавартай бөгөөд уйгур бичигтэй их төстэй байсан юм. XIV зууны үеийн гар бичмэл 10-аад хуудас ном байна. Үүний гадаад өнцөгт шилэн дээр (Asia Maior) гэдэг Германы эрдэм шинжлэлийн сэтгүүлд энэ тухай хэвлэгдсэн зүйл бий гэж тэмдэглэсэн байна. Энэ бичмэл номоос хэдэн мөрийг сийрүүлбэл ийм байна:
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	Цааш нь бас хэдэн хуудсыг уншиж үзлээ. Энэ номын нийт утга нь: Нэг хүн мөнхийн усыг ууж үүрд мөнх амьд байхыг хүссэнд нөгөө хүн хорьж чиний танил нөхөд ураг садан чинь үхэж дуусвал чи ганцаараа амьд байсны хэрэг юу байх вэ гэж сургах юм. Ийм нэг бяцхан зохиол байв. Энэ зохиол бусад хэлнээс орчуулагдсан юм уу, монгол хэл дээр зохиогдсон алин болохыг олж чадсангүй. Олохыг оролдох зав ч байсангүй. 

	Цааш нь үзвэл XVII зууны үеийн тод үсгээр бичсэн ганц хуудас бичмэл ном байна. Ажиглавал Очироор огтлогч буюу Дорж-жодба гэдэг номын нэг хуудас шиг санагдлаа. Өөр хэдэн уранхай тасархай бичиг байсныг би төдийлөн нягталж үзсэнгүй. 

	 

	* * *

	Харин үлдсэн 12 хуудас ном миний бүх сэтгэл анхаарлыг татлаа. Энэ бол Бодичаръявадара гэдэг номын монгол орчуулга байх шиг санагдлаа. ХIV зууны үеийн эрдэмтэн Чойжи-Одсэрийн орчуулга ч мөн бололтой байна. 

	Би тавтай суугаад үзээд л баймаар санагдлаа. Гэтэл өдрийн 2 цаг хэдийн өнгөрөөд 3 цаг болох гэж байв. Энх тайвны Зөвлөлд очих хэрэгтэй байлаа. Хамт яваа эрдэмтдийн цагийг бас хайрлах хэрэгтэй байлаа. Аргагүй тэр номыг орхиж гарлаа. Маргааш нь арайхийж 1—2 цагийн зав олж мөн институтийн гар бичмэл номын санд очиж өчигдөр танилцсан эмэгтэй Клюгегээс зөвшөөрлийг аваад хүссэн номоо дахин үзлээ. 

	Тэр ном 12 хуудас юм. Модон бараар хэвлэгдсэн юм. Бодичаръявадара гэдэг ном бүхлээр байхгүй, сүүлийн хэдэн хуудас байна. Эцсийн хуудас дээр 166 гэж бичсэнийг үзэхэд энэ 12 хуудас бол 166 хуудас том номын эцэс юм. 

	Энэ хэдэн хуудас номын тухай хэлэхийн урьд уг номын тухай ерөнхий ойлгоцыг өгөх хэдэн үгийг хэлэх хэрэгтэй байна. Энэ номыг Энэтхэгээр “Бодичарьявадара” гэдэг, Төвөдөөр “Жанчуб-сэмбэй-жодба-ла-жугбэй-мон-лам” буюу товчилбол Монгол аялгуугаар “Жонжугмолам” гэдэг, Монгол хэлээр “Бодиства нарын явдалд орохын ерөөл” гэдэг. Энэ зохиолыг анх Энэтхэгийн Шантидэва гэдэг хүн манай он тооллын VII зууны сүүлийн хагаст зохиожээ. Тэгээд энэ зохиол их дэлгэрч олон хэл дээр орчуулагдсан байна. Хятад хэлэнд X зууны үед, төвөд хэлэнд XI зууны үед, монгол хэлэнд ХIV зууны үед орчуулагдсан байна. 

	Монгол хэлэн дээр төвөд хэлнээс Чойжи-Одсэр хэлмэрч 1305 онд орчуулсан бөгөөд түүний орчуулсан жинхэнэ монгол эх одоо хүртэл олдоогүй, харин гүүш Билгийн далай 1748 онд засамжилсан монгол эх олдсоныг Зөвлөлтийн эрдэмтэн Владимирцов 1929 онд Ленинградад хэвлүүлэн гаргажээ. 

	Чойжи-Одсэрийн жинхэнэ орчуулгыг гүүш Билгийн далай аль хэр зассан нь сайн мэдэгдэхгүй, гэвч Чойжи-Одсэрийн орчуулсан жинхэнэ эх гэж баримталж арай болохгүй нь лавтай юм. Бодичирьяавадарагийн ерөөлийг XVII зууны үед ойрд хэл дээр Зая бандида орчуулсан гэдэг ба XIX зууны үед буриадын Шаравнямбуу дахин орчуулж модон бараар хэвлүүлсэн байна. 

	Буддын шашны энэ ерөөлийг одоо бид нар анхаарч үздэгийн учир юу вэ гэвэл хэдэн шалтгаан байна: 

	1-д, энэ зохиол хүний сэтгэлийг ариутгаж буянт үйлст дуртай болгох чиглэлтэй буддын шашны зохиол боловч ертөнцийн хүний аж амьдралын сургаал, Энэтхэгийн гүн ухааны үзэл номлол нэлээд багтаж орсон юм. Ингэхлээр дан ганц шашны ном гэхэд хараахан болохгүй юм. 

	2-т, Монголын соёлын түүхийг судлахад холбогдох чухал баримт бичиг юм. XIV зууны үед монгол хэл ямар байсныг тэр үеийн зохиол, бичиг, орчуулга зэргийг баримталж судална. Гэтэл тэр үеэс үлдсэн бичиг, ном, түүх ховор тул үлдсэн хэдэн номыг бид нар чухаг эрдэнийн адил үзэх хэрэгтэй юм. 

	3-т, Энэ зохиолыг монгол хэл дээр Чойжи-Одсэр хэлмэрч орчуулсан юм. Чойжи-Одсэр бол уйгур үсгийг монгол хэлэнд зохицуулан засамжилсан ба “Зүрхний тольт” гэдэг монгол хэлний зүйн анхны мэдэгдэхүүнийг зохиосон хүн тул монгол бичгийн хөгжлийн түүхэнд эрхэм суурийг эзлэх ёстой юм. Чойжи-Одсэрийг Төвөд лам гэж Владимирцов зэргийн зарим эрдэмтэн бичсэнийг арай итгэж болохгүй. Учир нь, монгол шунхан барын ганжуурын гарчигт Чойжи-Одсэрийг “уйгур Чойжи-Одсэр бандида” гэж бичсэн байдаг. Чойжи-Одсэр хэлмэрч бол Хубилай цэцэн хааны үеэс эхлэн хэрэглэж байсан дөрвөлжин үсгийг халж хуучин хэрэглэж дадсан уйгур үсгийг сэргээн хэрэглэсэн хүн юм. Чойжи-Одсэр Монголын хэл бичгийн түүхэнд чухал суурийг эзлэх эрдэмтэн хүн байсан тул түүний бичсэн орчуулсан ямар ч зохиол бидэнд их үнэтэй байх юм. 

	4-т, Энэ Бодичаръявадарагийн ерөөл бол монгол хэл бичгийн дурсгалт зүйл болохоор барахгүй, Монголын анхны хэвлэлийн зохиол болох нь хойно бичих зүйлээс тодрох юм. 

	Ийм учраас Бодичаръявадарагийн ерөөлийг одоо ч хүртэл эрдэмтэн нар чухаг зүйл болгон үзэж сонирхон судалдаг бөгөөд бидэнд тэмдэглэлдээ тэр номын тухай бичиж байгаа юм. 

	Би, Германы Шинжлэх Ухааны Академийн Дорно дахиныг судлах институтэд хоёр цаг илүү сууж ажиллахдаа уг зохиолыг бүрэн хуулж авч амжсангүй. Бас уйгур бичгийн балархай хэвлэлийг цаасан дээр хуулж буулгах гэдэг тийм ч амаргүй ажил байлаа. Би уг номын эцсээс хэсэг зүйлийг сийрүүлэн бичиж авсныгаа одоо энд жагсаан бичье. Яаралтай хуулж авсан ба судлан боловсруулж чадаагүй тул үг үсгийг буруугаар хуулсан буюу буруу ухсан газар байж болохыг урьдаар уншигчдын өмнө илэрхийлье. Бас манай хэвлэлийн газарт уйгур үсэг байхгүй учраас уйгур үсгийг аргагүй монгол үсгээр буулгаж бичлээ. 

	Берлинд байгаа тэр номын төгсгөлийн үг нь:
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	Тайлбарлах нь: 

	1. “Бүлгийн тайлбар”, “Шастирын тайлбар” гэж бичсэн ба бусад зүйлээс үзэхэд энэ зохиол бол жинхэнэ Бодичарьявадара гэдэг зохиол биш, түүнд тайлбар болгож Чойжи-Одсэрийн зохиосон ном мөн байна. 

	2. “Гахай жил зохиож дуусав” гэсэн ба хулгана жил мянган ширхэг хэвлүүлсэн тухай бичсэн байна. Тэр хулгана жил бол Монголын наймдугаар хаан Аюрбарвада буюу Буянт хааны тэргүүн он бөгөөд Европын 1312 он болно. 

	Бодичаръявадара-г Чойжи-Одсэр монгол хэлэнд могой жил буюу 1305 онд орчуулсан бөгөөд түүнээс хойш 6 жил болоод 1311 онд тайлбарыг зохиож 1312 онд хэвлүүлэн гаргасан байна. Энэ номыг, монгол хэлээр хэвлэгдсэн анхны дурсгал бичиг гэж үзэж болно. Үүнээс урьд хэвлэгдсэн ном байж болох боловч одоо хүртэл олдсон зүйлгүй. Мөн XIV зууны үед 1330 онд хэвлэгдсэн “Долоон одны судар” гэдэг ном бий гэж эрдэмтэн Лауфер бичсэнээс өөр ном хэвлэлийн талаар ямар ч мэдээ байхгүй. 

	3. Дайду дахь цагаан суврагат сүмд хэвлэснийг дурдсан байна. Энэ ном бол Бээжингээс зүүн хойш Өвөр монголын Долнуураас баруун тийш Шанду голын хөвөөнд Хубилай хааны зуслан болгож байгуулсан хотод хэвлэгдсэн байх. Энэ хот эвдэрсний үлдэгдлийг одоо “Зуун найман суварга” гэж нэрлэж байна. 

	4. Төдий л сайн ойлгогдохгүй хуучирсан үг нэлээд байна. Жишээлбэл: 
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	гэдэг үг бол наана, наад гэдэг үгтэй язгуур нэгтэй 

	 

	[image: Image]

	 

	утгатай үг болов уу гэж санаж байна. 
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	гэсэн нь Монголоор бичигтэй эрдэмтэн тойд гэсэн үг байж болох ба эсхүл уйгурын “Бэжиндэ” чимэглэлт гэсэн үг буюу “билигтэн” гэсэн үг ч байж мэднэ. 
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	үсгийг 
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	гэж бичдэг нь арван дөрөвдүгээр зууны үеийн бичгийн заншил болно. 

	5. 
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	гэсэн үг бол Буянт хааны тэргүүн оныг Хятадаар нэрлэсэн шиг байна. 

	 

	* * *

	 

	Энэ номыг хэдийд хэн хаанаас олж ирснийг Клюге авгайгаас асуувал “Энэ монгол уйгур бичгийг Турфаны экспедици олж ирсэн юм гэдэг гэж тэр хүүхэн тайлбарлаж хэлэв. Германы Турфаны экспедицийн тухай хэлбэл Германы эрдэм шинжилгээний анги 1902 оноос эхлэн одоогийн Синьцзян нутагт очиж Турфан Хар-Хочжо зэрэг балгасыг малтан шинжилж өдий төдий түүхт чухал сонин зүйлийг олж аваачсан юм. Тэр шинжилгээний ангийн тайлан бичгийг үзье гэвч Монгол улсын номын санд байсангүй. Монгол улсын номын санд түүнд холбогдох гурван ном Герман хэл дээр байгааг дурдвал: 

	1. Ле Кох-ын зохиосон “Хочжа” гэдэг, 1913 онд Берлинд хэвлэгдсэн ном. 

	2. Мөн Ле Кох-ын зохиосон “Дундад Азийн зураг урлаг ба соёлын түүх” гэдэг, Берлинд 1925 онд хэвлэгдсэн ном. 

	3. О. Фран Ке-ийн зохиосон “Турфан-ны орчмын Идкикутшари сүмийн хөшөөний хятад бичиг” гэдэг, Берлинд 1907 онд хэвлэгдсэн ном. Ийм гурван ном байна. Гэвч үүний дотор Берлинд байгаа монгол ном бичгийн тухай дурдсан зүйл огт олдсонгүй. 

	Монгол хэл бичгийг судалж өдий төдий чухал сайхан зохиолыг бичсэн Зөвлөлтийн эрдэмтэн Владимирцов Берлин дахь монгол бичгийн дурсгалт зүйлийн тухай юу ч дурдсангүй нь гайхалтай юм. Германы эрдэмтэн Хейнишийн зохиол бичигт ч мөн энэ тухай дурдсан зүйл олдохгүй байна. 

	Ингэхлээр Монгол бичгийн энэ дурсгалт зохиол Бодичаръявадарагийн тайлбар бол Германы Турфаны экспедици олж аваад номын санд өгсөн боловч эрдэмтний анхааралд ороогүй, тавиад жил өнгөрч байгаа хэрэг байж мэднэ. 

	Монгол-Германы ард түмний найрамдал, соёлын холбоо улам бэхжиж байгаа одоо цагт Берлинд байгаа монгол бичгийн дурсгалт зүйлийн зургийг олж аваад эрдэм шинжилгээний журмаар нийтлэн гаргах бололцоо олдох нь лавтай гэж итгэж байна. 

	 

	1953

	 

	 

	⁂

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	 

	[image: Image]

	 

	⁂

	 

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


ЦЭНДИЙН ДАМДИНСҮРЭН “БҮРЭН ЗОХИОЛ” Гутгаар боть (2001) номын хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Оршил, тайлбар сэлт, ном зүй үйлдэж хэвлэлд бэлтгэсэн Д. ЦЭДЭВ

	 

	“ИНТЕРПРЕСС” хэвлэлийн газар

	Улаанбаатар хот

	2001 он

	 

	Компьютерт эхийг бэлтгэсэн

	О. Мөнхтуяа, Л. Буд

	 

	Хавтасны дизайныг П. Даваа-Очир бэлтгэв.

	 

	Интерпресс хэвлэлийн газрын ерөнхий редактор Жалайр М. Баттөгс
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